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JucTkn» BacuasiCredanuka

Y cmammi posensanymo cemanmuxy KOIbOPOHAUMEHYEAHL Y
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The article considers the semantics of colour naming in the
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Skrypnyk and George Viznyuk.
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Bacunb CtedaHuk HaIeKUTh 10 HAWIIKABIIINX MMCbMEHHUKIB
kiamg XIX — mouatky XX CTONITTA HE TUTBKH Ha TepeHax YKpaiHd, a
it y ceitoBoMy MacmTaGi. Moro TBOpuicTh TpmBepTae ypary i
JiTepaTypo3HaBLiB, 1 MalCTPiB XyIOKHBOrO mepekiany. Hosemu
Bacuwiss  Credanmka mocTaioThb TiIHAM BUIPOOYBAaHHSIM IS
MepeKiazada He TUThKKA 4epe3 MOKYTChKY TOBIpKY, a W uepe3 Taki
0COOIMBOCTI CTHIIIO, SIK JJAKOHI3M 1 HEBEJIMKA KUIBKICTh JeTajaeH, 110
HECYThb MAaKCHMalbHE CEMaHTHYHE HaBaHTAXEHHS, (OPMYIOTbH
XpOHOTON TEKCTy 1 BiATBOPIOIOTh EMOIIMHHUN CTaH IEPCOHAXIB.
HaromicTte BTpaTa mumx JAeTalled TpH Iepekiaii, HeameKBaTHA
nepenaya MmoOyTOBUX peallii MPU3BOJATH JIO 3HMXKCHHS 1JCHHO-
€CTETUYHOI BAPTOCTi TEKCTIB.

Hosemn  Credanmka mepekiafieH0 PI3HUMH  MOBAMH:
pociiicekoto  (FO. fABopcekmii, I'. [llunmoB Ta iH.), HOJBCHKOIO
(b.JIenkuii, Bnanucnas Opkan, M.Mouynescekuii, B.MopaueBcbkuit
Ta i#.), HiMenpkoro  (O.Koommsaceka,  O.Po3monbCchKuid,
K.®ynkenmreitn, E.Kponrays), ¢panmyspkoro (PK.Makcumowu),
anraificekoro (M.Cxpunuuk, Jx.Biznrok, C.AHIprocuiieH) Ta iH.
Joci mmTaHHA Tepekiaay Ta iHTeprperamii TBOpiB Bacwmns
Credanrka 3raJjaHUMH MOBaMH PO3IJIAJANIOCS JIMIIE B KOHTEKCTI
MIMPIIAX HAYKOBHUX JOCHIKeHb [3opisuax 1989], [[oavbepe,
Hepbax 1991], [I puwyx, B.I. Kononenxo 1996), [[Toecpebrnux 1987].
Te came cCTOCYeEThCSI BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH  Iepexiasy
KOJIOPUCTHKH HOTO HOBEIl, TOXK Mema Ii€l CTaTTi — MpoaHali3yBaTH
0COOJIMBOCTI Tepefadi  KOJNIPHUX KOHIENTiB HoBenu «KieHoBe
mucts» Bacuns Credannka B mepekiajgax asrfidcbkoro Mapii
Cxpumauk (nami - M.K.) Ta Ixxopmka Bizaroka (Jx.B).

[Moctyn BiTYM3HAHOI HAYKOBOI JYMKH CBiUUTH PO CTIHKY
IIKaBiCTh JOCHITHUKIB JO CEMaHTHKH KOJHOPOIIO3HAYEHb Ta
criocoOiB iX BiATBOpeHHs B MOBi [Kpumenko 1963], [Beowcouyvka
1999], [VIyx anuenxo 2002), [ITacmywenko 1997], [Asopcora 1999].
[HTEepec HayKOBIIIB IIJIKOM BUIPaBIaHUH, aJpKe CEMaHTHYHUN 00’ €M
KOJIbOPOHAMEHYBaHb II0CTAa€ PE3YyJIbTATOM CKJIAAHOI B3a€EMOAIl
peanbHOI AificHOCTI 3 OaraTUM CIIEKTPOM KOJIIPHUX CHUTHAJTIB Ta
ncuxo(di3ioNoriYyHUMU  0COOJIMBOCTSAMHU  CIIPUHHATTS  KOJIOPHCTHKH
moauHor. [Ipu npoMy mnpouec BiATBOPEHHS KOJIpHHX YSBJICHb Y
MUCJICHHI JIIOIMHHM OaraToIIapoBHi: BiH BKJIIOYAE 1 3aCBOECHHMN
iHAuBiIOM KynbTypA. KpuMHUiT 1OCBiJ CHUIBHOTH, A0 $KOI BiH
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HaJICKUTh, 1 BIIACHI, Cy0O’ €KTHBHI acoliamii 3 IeBHUM KOJIbOPOM Ta
Horo Biarinkamu. ToMmy cemMaHTHKa  KOJbOPOHAHMEHYBaHb
JIEMOHCTPY€E 3HAUHUH MOTEHINA A0 PO3MINpPEeHHs ab0 MOTIHOICHHS
MEPBUHHOTO 3MicTy. Ha ocHOBiI ()OHOBHX 3HaHB ¥ 1HAWBITYaIHHOTO
COpUIHATTSA JoguHa (OpMYy€E HHM3KY KONIPHMX KOHUENTIB, SKi
aKTyami3ylOTbCSI B  MOBHIM  KapTHHI CBITY 3aJIe)KHO  BiX
KOMYHIKaTHBHHX IiHTEHIiN iHguBiga. Ha nymxy A.BexOurpkoi,
ICHYIOTh TI€BHI CMHCJIOBI VHIBepcamii CHPUUHATTA CIIB PIi3HUX
TEMaTUYHUX TPy, IO MPSIMO YH OMOCEPEIKOBAHO BMIIIYIOTh B COO1
iH(OpMaIrito Mpo KOJBOPH Ta X XapaKTEPUCTHKH [ Bescouyvka 1999:
37]. HatoMmicTh OKa3iOHaNbHI CEMH THUIY «BECHSHHUI KOJNip HebOa»
(M.KomtoOnHCBKHH), «04i KOJLOPY MEPENIOMIICHUX HAMMIBHHUKIBY
(M.Ctenpmax) BHXOHIATh 3a MEXKi (OHOBUX 3HaHb JIIOJUHM 1
HaJIeXKaTh JI0 IHIUBIAyaIbHOT MOBOTBOPYOCTI.

Y nposi B.Credanuka cucremMa KOJIbOPOIO3HAYCHB, HA
NepUIMid  TMOTJISAA, OOCHTh TPOCTA: YOPHUH KOJIP 3 SBISETHCS
NEPEBAXHO B MEXOBUX CHUTYaIlisiX, KOJIM NEPCOHAXI MMEPEKUBAIOTH
ocobwucti Tparexii («Mapis», «loporay, «CuHm»), HEPIKO MOJIENb
CBITY B TekcTrax HaOupae 4dopHOi Oapu: «llepemo MHOIO CTOsIB
HOBHH CBIT, HOBHH 1 YopHHID» («Mo€ cioBo»). Y TeMpsBi HEPiaKo
NyJbCYIOTh cnanaxu cBiTia (y HoBenax «Kienose muctsi» 1 «CKiH»
OnmuMmae KaraHellp), 100 yBHpazHUTH (200 CIIOTBOPUTH) pPHCH
MEePCOHAXIB abo mepenaTd AWHAMIKY MOMIH (SK, HANpHKIaa, B
«iToui#i mpuromi», ne cHamaxw BiJg TOCTPITIB BiITBOPIOIOTH
IHTCHCUBHICTh  BilicbkoBuX nii). Jocute wacto B.Credanuk
JIEaBTOMATU3y€ PpELEMNIil0 YOPHOTO KOJILOPY SIK HETaTHBHOTO
KOHIIETITY: TIEPCOHAX] HOTO TBOPIB HEPIAKO «UOPHI» BiJ BTOMH a00
CTpaXXJaHb, TOXK y CIPUHHATTI pelMIIi€HTa LEel KOMIPHUI KOHLENT
BUKJIMKAE CITIBYYTTSI 3aMiCTh HEraTUBHOTO OIIIHOYHOTO 00pasy, fK,
HaNpUKIaa, B HOBeni «Mapis»: «Buiimana ota micHs 3 ii gy, sk 3
YOpHOI CKpHMHIi, Bce 4YapiBHE 1 siCHE 1 po3BepTajia mepea Hew — i
HAJIMBUTHCS BOHA HE MOrja cama Ha ce0e B JUBHIM CBITaHHI»
[Cmeganux 1971: 59]. V cBOIO Uepry, 4epBOHMIA KOJIP i CIIOBA THITY
KpOB», «paHa», M0 BUKIMKAIOTh acomiamii 3 YEepBOHUM,
CHUMBOJIIYHO TI03HAYAIOTh THIB 1 Oidb TepoiB abo mepeaBillarTh
HEOE3MeKy, HEepIAKO I KOJIpHUM KOHIENT TrinepOostisye
eMoUiiHui cTaH mnepcoHaxiB: «CkazaTH JApyroMy CBil TIpix,
JIIOACBKUH TpiX, TAaKUH IPiX, IO BCl JIOJM HUM TpillHi, ane adu Mii
ckazaTh, TO Tpeba 3yOM pO3BAKUTH UYEPBOHHMH KJIAMH, aOH




228 Haykosi 3anuncku THIY. Aitepatypo3Hasctso. Bun.30
MaJaXxKOTUIN, K JamaH Ha pi3aBo...» («I'pix») [Cmeganux 1971:
109]. Hagitp 3eieHuil Komip, UI0 MEPEBaKHO BUKIMKAE MMO3UTHBHI
ySBICHHS TIPO TII0YaTOK HOBOTO JKUTTS, y TBopax Credannka
BKIIAJIAETBCA Y Tpiamy <«KHUTTA-PO3KBIT-cMepTh». OcobmuBe Mmicte
HAJICKUTH OLIOMY KOJILOPY — 1€ CUMBOJI iCTUHHOTO CMHCITY OyTTS,
CHPaBXHBOTO «sD» MEPCOHaXIB, MpoTe y Tekctax CredaHuka BiH
9acTO O3HA4Ya€ i OE33aXHCHICTH TepoiB, iX paHHMICTh. Loro
CHUMBOJIIKa BHPA3HO MPOYHUTYETHCS B HOBENI-CIOBIAI «MoO€ CIOBOY:
«bimumu rybamu ymiBrojioc OyAy Bam KaszaTu 3a cebe ... S mimoB
Bil Mamu y OinmeHbKIH copoumi, cam Oimuil. 3 6110l copoukm
cMistmucst. Kpusaunu mene i panunu» [Cmegpanux 1971: 27].

XynoxHiii cBiT po3u B.Ctedanuka yacto BUOYIOBYEThCS 3a
MPUHIMUIIOM KOHTPAcTy: TPOTECKHA, MOXMypa IIHCHICTh — YUCTHH,
JIeII0 HAIBHUM, BHYTPIIIHIA CBIT MEPCOHAXIB, 3BiACH — KOHQIIIKT
MiX 1HIUBIZYYMOM i Oaiiy>KuM COLIiyMOM, Bi4yTTsl pO34apyBaHHS,
BiJTYar0, allOKATINTHYHOI KaTacTpodu, 110 HACYBAETHCSI HA IPUPOTY
i monuHy. ToMy, 3 OTIsAy Ha JAKOHI3M BUKIAAy, MpUTAMaHHHHA
xynoxaeomy  ctmimio  B.Ctedanmka, 30epekeHHS — TANTpH
JMCOHAHCHUX KOJILOPIB MpHU TMEpeKliajli HOoro TBOPIB BUAAETHCA
HaJ[3BUYAIHO Ba)KIIMBUM.

bynp-sxkuit  mepexnaxm — TpaHchopMye — KOMYHIKaTHBHY
CTPYKTYpPY TEKCTy, aJDKe Iepej] THUM, SIK MPE3CHTYBATH LiTbOBOIO
MOBOIO  TIOBIJIOMJIEHHSI ~ OpHTiHANly, iHTEpIpeTaTop MOBHUHEH
MPaBUILHO BU3HAYMTH aBTOPCHKI iHTeHHmii Ha (¢opManbHO-
3MICTOBOMY  PiBHI ~ TEeKCTy 1, IOHpIIe, 3  YypaxyBaHHAM
IHTEPCEMIOTUYHOTO0  MpOCTOpy  muchbMeHHUKa  (dimocodcerke
MiAIPYHTS HOTO €NOXH, iHIUBIyanbHI (JOHOBI 3HAHHS Ta XYI0KHBO-
mitepatypHi npedepenmii). Tomy mepen iHTepHmpeTaTOpoM MOCTaE
CKJIaJHEe  3aBJaHHS HE MPOMYCTHTH BAXKJIMBHX  JIeTaJeH,
«XYIOXKHBOTO JApi0’s3Ky», SKHH, IpOTe, MOXE MaTh CTaTyc
HACKpi3HOTO MOTHBY B TeKCTi. 3BepHeMocs a0 HoBenn «KieHoBi
JUCTKW». Maemo TunoBy s TBOpiB CredaHuka CHUTYaIlio
CK3UCTCHIIMHUX TIePS)KUBAHb, KOJNM Yy 3IWAeHHIH ciM’1 ['puns
HapOJUKYETHCS 4eproBa IUTHHH, a XBOpa Micisl IIOJIOTIB JKiHKa
MOCTYNOBO BMHpae. BiHapHOIO OMO3MIIE€I0 MEpPTBE — KHUBE CTaE
MPOTHUCTABIICHHS MOPOKY, SIKUM OIIOBUTA XaTa, i IIOPU POKY — JKHUB,
Ky rocrojap oOpa3HO Ha3uBae «BorHem». OIHaK HaBiTH Hepiof
30MpaHHs BpPOXKAalO, SKWMH IOBMHEH O3HA4YaTH POMIOYICTH 3eMIi,
n00po0yT y poauHi Xibopoba, mepeaHo B MECMMICTUYHHUX TOHAX:
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MCIsT TOTO, SK TIIICHWINI0 CKOCWIIW, TIOJSA JKOBTi, K 1 ['purena
JIpy’XKUHa B aroHii. Y»e MepIIuid emizoll TeKCTy, YacTyBaHHs KyMiB
HiCIIsl XpeCTUH AWTHHU, HATSAKA€e Ha Te, Mo B poauHi ['puis He Bce
rapazn: «Kymu 3are cuainm sk BKOMaHi, JIUIICHh PyKaMU JiCTaBaH
xJ1i0 a00 YapKy TOPIJIKH, aie i pyKH Halipajalie He pyxaiu O, TUIIeHb
crounBaiy OW, 3irHEHiI B Kynak Ha KoyiHax. Hepamo BoHHM Opanm
xmib Ta gapky. Karanerp O1rMaB Ha MPHITIYKY i TOTBOPUB 3 KyMiB
BEJIMKi, HOPHSBI TiHI 1 KHHYB iX Ha cTefo. TaM BOHM MTOJIOMUITUCS HA
CBOJIOKaX 1 TaKOX He pyxamucs». MaeMo JBa BapiaHTH MepeKiary
IIbOTO YPHBKY:

M.K.: ‘The godfathers, on the other hand, sat as if rooted, only
their hands moved out to reach for the bread or the glass, but they did
it unwillingly, as if they would rather have rested their curled up into
fists on their knees. The bread and vodka were being consumed
without joy. The night lamp glimmered on the stove, turning their
figures into huge, dark shadows stretching up into the ceiling where
they curved around the beams, also immovable’ [Stefanyk 1998: 9].

IIx.B.: ‘On the other hand, the godparents sat as if they were
rooted to the ground, only their hands reaching for the bread or the
glasses of whisky, though they would have preffered that even their
hands remained motionless, bent tightly into a fist and resting on
their knees. They picked up the bread and whisky listlessly. The oil
lamp flickered on the top of the oven, forming the godparents into
large black shadows which it cast onto the ceiling. There, broken
across the beams, they likewise maintained their relative immobility’
[Stefanik 1971: 123]. .

VY Crepannka NPUKMETHUK «YOPHSIBI» B IIbOMY KOHTEKCTI
MOJKHA IHTEPIIPETYBATH SIK «HE 30BCiM YOPHI», a/Ke B TEMPSBi XaTu
CHIIyeTH TIEPCOHAXKIB IEPETOMITIOIOTECS TPH HESICKPaBOMY CBITII
Karaumsg. ToMmy OUIbII aeKBaTHHUH IepeKiag KOJIbOPOHA3BU CIIiB
BBaXaTH 3aiiicHeHnit Mapiero Cxpunauk — ‘dark’, a  He
onnosHaynuit ‘black’ Jx.BisHioka. Bsarami mnepmuii iHBapiaHT
nepeKyiagy € OMMKYMM JI0 OPHUIiHady, OCOOJIMBO BIAJO BIKHUTO
MUHYJIMH TpUBaJIMH 4Yac Ui MiAKPECICHHS HENPHEMHOI TSAIJIOCTI
miei curyamii. JDk.Bi3HIOK HaTOMiCTh BHIAETbCA 10 NpUHOMY
cmruciaoBoro po3sutky (‘they were rooted to the ground’, ‘they
likewise maintained their relative immobility’).

Sk yxe 3a3Hayanocs, y TBopax CredaHuka XyHZOXKHIH CBIT
pO3ropTaeThCsl SIK MPOTUCTOSHHSA, HEpijKo Oe3HajiliHe, IHAMBiIa
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HaBKOJIMIITHEOMY CBITY, 3BIJICH — JpaMaTH3M y CBITOCIIPHHHATTI
reposi, 3ryIIEHHA TEMHUX OapB, MecHMi3M. balaHcyBaHHS Mix
CBITIMMA 1 TEMHWMH BIATIHKAMH BHPA3HO TPOCTEKYETHCSI B
HACTYITHOMY YPHBKY: «A YBeYip, JIUII TOKAXKEIICS IO XaTH TaKui,
SIK BIXOTb, IK MHWKa, YCOTaHHMIA, & BOHU TOO1 B OJIMH TOJIOC, 1 )KiHKa 1
miti: «Hema xmi6al» Ta i T He Haemn, O1qHUNA Y0JI0BIYE, CIIATH, aJle
TH TSTHEII I Ta ¥ MOJIOTUINl HAOTEMKH, abu 3aBTpa MajH 3 YUM
it B J)kopHA. Ta Tak TeOe IIilT 1 3BaJIUTh HA CHIIl, Ta i TaK JepeBienT
JI0 PaHKY y CHi, ax Tebe poca mpumane. ... [Ipomuernt oui ta i
TOYMIIICS Ha JIaH, TaKWH YOPHHM, IO COHIIE Tepes TOOOI0 MEpKHE»
[Stefanik 1971: 125]. . BapianTtu nepekiany:

M.K.: ‘And in the evening when you show yourself at the door
of the house like a wisp, like a wrung-out as washcloth, they are at
you immediately, both your wife and the children “There’s no
bread!” so that you ... drag out that flail and swing it far into night so
that tomorrow there would be something for the millstone. And
finally that flail fells you down into the straw and there you lie like a
wooden thing till morning when the dew soaks you to the skin. ...
You wash your face and off again to the fields so wretched that the
sun dims before your eyes’ [Stefanyk 1998: 11].

IIx.B.: ‘And in the evening, no sooner do you show yourself
in the cottage, feeling like a straw insole or a washrag, all warn out,
then ... the wife and children greet you “There’s no bread!” And
you, poor fellow, don’t go to sleep, but drug the flail and thresh out
there in the dark so that tomorrow they will have something to put
through the hand-mill. And the flail just shoves you don onto the
sheaf and you lie there stiffened until morning comes and you are all
covered with dew. ... Then you rinse your eyes and drag yourself to
the field, feeling as dark and gloomy as if sun was dimming right in
front of you” [Stefanik 1971: 125].

B opurinami BUpazHO TNPOCTEKYETbCA MPOTHUCTABICHHS
«CBITJIO — TeMpsBa», «BeUip — HIY — PaHOK», «IOPHUH BiJ] BTOMH
I'punb — coHIle, sKe BTpadae CBOK SCKPaBIiCTh TMeEpe] HOro
CTpaxJaHHAMW». Bapro 3a3HaunTH, MO OOWABAa TepeKiajayi He
JOTPUMYIOTBCS aBTOPCHKOTO IMPUHOMY KOHTPACTy i BHpa3 «TaKWAW
YOPHMA, II0 COHIIE Iepea TOOOK MEpPKHE» HE C€KBIBaJICHTHHM
nepekiagam: M.CKpUITHUK «HOPHUI» 3aMiHA€ Ha KOHTEKCTYyalbHHUH
cunonimM  ‘wretched’, /Dx.BisHrok momae Kkpammii  BapiaHT,
BUKOPHUCTOBYKOYH, OJHAK, IPUHOM CMHCIOBOTO PpO3BUTKYy —
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«gopHHi» BiH mepekiamae sk ‘dark and gloomy’, mpore 3HOBY
BIA€THCSI 1O CMHUCIOBOTO MOJETIOBaHHS 1 B IIbOMY BHIAAKY
mepeksiag TaKk caMO HETOYHHH, TOMYy IO HEpPCOHAaX HE MJae
IPO30pPOTO TOSICHEHHS, YOMY BiH «YOPHHID» — PEIMITIEHT MOBHHEH
caM JIeKOAyBaTH CYTh aBTOPCHKOTO TIOBIJOMJICHHS, Big4yTH
eMOLIMHNK cTaH Teposi Ha PiBHI KOJIPHOTO CHTHaly, a HE uepes
NPUKMETHHK-TTiIKa3Kky ‘gloomy’.

Haif0inmpm amekBaTHO TEPEKIaeHO B HOBENI JIGKCEMH Ha
MO3HAYECHHSI UYEPBOHOTO KONBbOpY ab0 Taki, IO BUKJIHKAIOThH
acorriarii 3 1M€o 6apBOI0 («IIOYESPBOHIB», «KPOBY», «paHa» TOIIO),
MOXKJIMBO TOMY, IIO CHEKTp HOTo 3HaYeHb HAIEXKUTH J0 CMHCIOBHX
yHiBepcaiil (Hamp. 611k, CTpaXKJaHHs, THIB, TOMCTA 1 TIOJ.).

3’SBISETHCS B TEKCTI ¥ 3€JIEHUI KOJIpP: CIEpIly HEUTPAJIbHO,
KOJIM MaTH 3aragye IiTAM HapBaTH OTIpKiB Ha TOpOJi, MOTIM B
emi30/1i, KO BOHA BMHPAE Ha JXKKY, OOKJIaieHa 3elIeHUM BepOOBUM
TULTSAM, HaJ] HEIO JIiTae pid MyX 1 HOpyY JiTH iasTh oripku. Ha mymky
I".SIBopchKoi, 3emeHuil Komip TMOB’SI3aHUA HE TUTBKA 3 TOYaTKOM
HOBOT'O JKMTTA 4YM MOJIOAICTIO, a ¥ 3 XTOHIYHHMM CHJIAMH,
Mi(OJIOTIYHIMH TMOTBOPAMH 1 HE HAATO MPUEMHUMH AaCOLIAIlisIMH:
Hamp., 3€JeHyBaTHH BIATIHOK WIKIpH MAalOTh YTOIUICHHUKH, BXKE
3rajlaHi Myxd TeX MaroTh 3eJeHy OapBy [Aeopcvra 1999: 49]. Ochb
K 1ed emizon mepenaroth iHTeprnperaropu: M.C.: ‘Beside them
(children) was a bowl of sliced cucumbers and bread. Mother lay on
the bed. She was surrounded by green willow branches. A swarm of
flies hovered above her’ [Stefanyk 1998: 14]. JIx.B.:‘Beside them
there was a dishful of green cucumbers and bread. Their mother was
lying on the bed. She was surrounded by green willow branches.
Above her buzzed a swarm of flies’ [Stefanik 1971: 126].

IMpu mepexnaai nporo emizogy Mapis CKpUITHHK irHOpYeE
aBTOPCHKHI TIOBTOP TNPHUKMETHUKA <«3EJIEeHHUI», 3MIHIOE BOHA i
MOPSIIOK CJIiB B OCTaHHBOMY peueHHi, Toal sk [Dxopmxk BizHiok
NPaBUIBHO JIOTPUMYETHCS ABTOPCHKOT IHTEHINI — OKpPECIICHHS
KOHTPACTY MK )KHTTSIM 1 CMEPTIO 3a JIOTIOMOT'OI0 BBEJICHHS 3€JIEHOTO
KOJIbOpY (AJ1s1 JiTed 3eJeHUi KONip — Le JKHUTTS, Ui BMHUPArOuoi
marepi — cumBon cmepti). [lpuilom iHBepcii, 30epexeHuit
nepekiagaueM B OCTAaHHLOMY PEUYCHHI, 3alIMIIA€ OCHOBHHUH aKIEHT
Ha CJIOBI «MyXH», M0 TEX MEPEIBINIAIOTh ONHM3BKY CMEpPTh. Y
YEeTBEPTOMY, OCTaHHHOMY pO3[iJIi HOBENIM 3ycTpiuaemMo i Oinuit
KOJIIp: MaTepUHI 04l «CIUIOAMIIH JIB1 OLT1 CJILO3KM», BOHA XBHJIIOETHCS,
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10 MadyXa He MacTh ii MiTsaM OUTHX cOpoUoK. SIK 3a3Hadamocs BHUIIIE,
Oinuii komip Mae ocoOnMBe 3HAYCHHS B HOBEJax aBTOpa — BIH
o3Hauae 0e33aXMCHICTh 1 BPa3IMBICTh MEPCOHAXKIB, SKi HE MOXYTh
HPOTUCTOATH CHMBOJIYHOMY MOpPOKY, IO iX orodye. M.CKpHITHUK
irHOpye 1Ledl TpuKMETHHK B 000X BHMAAKax: B MepeKaii
syctpivaemo ‘two large glittering tears’ i ‘clean shirts’, nepexnan
JIx.Bi3Hioka Oibln HaOMMKeHH 10 opurinamy — ‘two large pearl-
like tears’ i ‘white shirts’.

3araoM MOXHa 3poOMTH  BHUCHOBOK, IO  CHCTEMa
KOJbOpomo3HaueHs y HoBemax B.Credanwka mocuts crana.
JloMiHaHTHUMH KOJIbOPaMH B 1OT0 TEKCTaX IMOCTAIOTh YOPHUH 1 Horo
BiATIHKM, 4YepBoHMH 1 Oinmit. [lompm iX, Ha mepumwii TOTJIA,
OYEBHJIHE 3HAYEHHS, IIi JIEKCEMH HE MOXXKHA OMHHATH B TEpPEKIai,
aJUKe BOHU € BOKIMBUMH IHAWKATOPAMH aBTOPCHKOTO CTABJICHHS JI0
HapaTuBy, (POPMYIOTH XPOHOTOIl TBOPY, BiJITBOPIOIOTH JTUHAMIKY
MOMiH, BIATBOPIOIOTH EMOIIMHUNA CTaH TIEPCOHAXKIB 1 YacTo
BUKOHYIOTh POJIb HACKPi3HOTO MOTHBY. Hepinko KoJipHi KOHIIETITH B
tekctax B.Credannka neaBTOMaTHU3YIOTh CIPHUHHSTTSA PELHUIIE€HTA
KH: Tak, 3amexxHo Bij cuTyamii, MPUKMETHHK «YOPHHUI» MOXKE
BTpayaTH THUIOBUH HETaTUBHO-OLIHOYHUI KOMIIOHEHT 1 HaJaBaTh
MEepCOHaXKaM TO3UTHBHOI O3HAKM «MYyYeHUKiBY». CeMaHTHYHHI
MOTEHI AN JIEKCEMH «3EJICHUI» BUSBIISE IUTy TaMy Pi3HOBEKTOPHUX
3HAYEHB: «HAPOKEHHSD, «MOJIOMIICTh», KIIPUTOTYBAHHS 10 CMEPTI».
Cucrema KonmbOpOHaiiMeHyBaHb Yy HoBeni «KileHOBI JHMCTKI»
noOy/Ji0BaHa 332 MPUHIIMIIOM KOHTPACTy Ha BCIX PIBHSAX PO3BUTKY
CIOKETY #, TaKMM YHHOM, JOIIOMAarae YBHPa3HUTH CHUMBOJIYHY
00pOTHOY CBITIIA 1 TEMpPSBHU, B Ky HEPIIKO BIUIITAETHCS YEPBOHUMN
KOJIp SK BUSB JENIO TilepOoIli30BAaHOTO CTPaKAAaHHSA, THIBY abo
mo6oBi. [Ipu mepeknani 1iei HoBean M.Ckpurnuuk Ta J[x.BizHiok
MO-pI3HOMY  PO3B’si3aJlM  THMTaHHS  Ieperadi  KOJbOPOHA3B:
He3Bakalouu Ha Te, o J[x.Bi3HIOK HepiaKo BAAaeThCA A0 MPUHOMIB
reHepaiizaiii abo MOJIeIOBaHHS CMHUCITY, BiH OUIbIIE HAIlIJIEHUH Ha
30epekeHHs] aBTOPCHKUX KOJHOPOHA3B Y MepeKiiaai. ¥ CBOIO 4epry,
M.CKpurnHUK 30pi€HTOBaHA Ha ()OHOBI 3HAHHA LIJIBOBOI ayAWUTOPIi,
JUIsl SIKOi, HallIMOBIpHilIe, aconiauii 3 KOJIbOpaMHu BiPi3HATUMYTHCS
BiJl aBTOPCHKHX, caMe TOMY, MOXKIHUBO, BoHa 3aMiHse KH Ha
KOHTEKCTYalbHI CHHOHIMH 200 30BciM ix omuHae. MoxHa
CIepeyaTHCh PO JOUUIBHICTh aeKBATHOTO MEPEKIagy MOKYTCHKOI
roBipku B HOBesax B.Credanuka. OqHak 4umM OiIbIe BIACTYIIIB BiJl
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opuriHaiy, TUM OLJbIlIe XYI0XKHIX BTpAT 3a3HA€ MEPeKIaj, ciadiiae
KOMYHIKaTHBHHU 3B’S30K «aBTOP»-«UUTAU» 1 CJIEMEHTH aBTOPCHKOTO
ITIOCTHITIO  3aMIHSIFOTBCS  Ha  KIime IIhoBOI  MOBH. Tomy
aKTyalbHOI 3aJMIIAE€ThCA TPoOJIeMa aJeKBATHOTO MEpeKiany
XYJIOKHBOTO TEKCTY 3 MaKCHMaJIbHOIO YBarow JO XYJIOXKHIX
JeTalield, KOTpl HEPIAKO TMOCTAalOTh  BaXJIMBOK)  YaCTUHOIO
aBTOPCHKOTO TIOBIIOMIICHHS YMTAYEBI.
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JuckypcuBHa nepexkaananbka npaktuka lOpis Jlicusika y
KOHTEKCTI MepeKkjaagiB micTAecTAHNKIB

Y cmammi pozensioaemucsa meopua inousioyansvricme IOpis
JHicuska, pons tioco nepekiadaybkoco 00pooKy y AimepamypHo-
mucmeybkomy npoyeci opyeoi noaiogunu XX cmonimmsi.
Jlocniooicyemves Koo nepekiadaybkux 3ayikagieHb ma cneyupixa
nepexiadaybkoi meopuoCmi.

Knrouoei cnosa: 10.Jlicusk, sicypuan «Beecgimy, nepexnao,
XYOO02ICHIUL MBIP, NePUIOMBIp.

Zoryana Sushko. One of the "Ukrainian guild" of the
translators shistdesyatnikiv

Tthis article considers issues of creative individuality of
Yurij Lisnyka, his role in the translation works of literature process
during the second half of XX century. Investigate the circle of
translation and specific interests of translation work.

Key words: Yurij Lisnyk, magazine "Vsesvit", translation,
work of art, original

VKpaiHCbKe KYJbTYpHE KUTTS APYroi IOJOBUHU MHHYJIOIO
CTOJIITTS] — TIONPH BiAYYTHUH 11€0JOTTYHHIA TUCK — OYJIO IPUKMETHE
3’SBOI0 HOBUX XYAOXKHIX TEHAEHLIH y JiTepaTypHOMY IpOLECi,
[MABUIIEHHIM  3arajJbHOrO 1IEHHOTO " IHTEJIEKTyaJIbHO-
¢inocopcrkoro  piBHIB  MucTenTBa. YMManow  Mipolo  IIe
3YMOBIIIOBAJIOCSI BUXOJIOM Ha MHUCTELKY apeHy HOBOI reHepaiii —
IICTAECATHHUKIB (I Apau, B.Cumonenxo, JI.Kocrenko,
I'p.Trotionnuk, B.Jlposzn, Ban.llleBuyk, P.Aunpisimuk, P.IBanuyk,
B. Cryc ta iHmi).



